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@ 14:25-15:00 @ 15:05-15:40 (@ 15:45-16:20 @ 16:25-17:00 & 17:05-17:40
Chair: MATSUI, Tomoko (Kyoto University)
1. Involvement-attitude-based approach to the function of Japanese interactive markers
LEE, Duck-Young (Australian National University)
OGlI, Naomi (Australian National University, Graduate School)



2. The place-holder demonstrative in Japanese "ARE": A relevance-theoretic approach
SERAKU, Tohru (University of Oxford, Graduate School)

Chair: SCHOURUP, Lawrence (Osaka Prefecture University)

3. An empirical study on the pronominal use in Hakka
WU, Jui-chun (National Hsin-Chu University of Education)
CHANG, Yu-chen (Hsuan Chuang University, Graduate School)

4. Apologies: Theoretical and empirical issues OISHI, Etsuko (Fuji Women's University)

5. Even: Expectation and beyond SHUDO, Sachiko (Waseda University)
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Aspects of Negation: Neo-Gricean, Relevance-Theoretic and Cognitive Linguistic Perspectives

Chair: TANAKA, Hiroaki (Kyoto Institute of Technology)

Commentator: HORN, Laurence R. (Yale University)
Commentator; IGARASHI, Kairi (Ryukoku University)

1. Neo-Gricean Q-implicature: Problems of number terms
TANAKA, Hiroaki (Kyoto Institute of Technology)

2. On Horn's descriptive/metalinguistic dichotomy of negation
YOSHIMURA, Akiko (Nara Women's University)

3. Negation of metaphor: A cognitive linguistic perspective
NABESHIMA, Kaojiro (Kansai University)
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@ 10:00-10:35 @ 10:40-11:15 @ 11:20-11:55 @ 12:00-12:35
Chair: SUGIMOTO, Takashi (Osaka University)

1. The interactional nature of suspended clause constructions in Japanese
YOKOMORI, Daisuke (Kyoto University, Gradulate School)

2. Dimensions of the Japanese minimizers A LITTLE
SAWADA, Osamu (University of Chicago)

Chair: HAYASHI, Takuo (St. Andrews University)
3. Poaliteness from the hearer's perspective: How do Japanese business people evaluate

relational talk in NZ business meetings?

4. Politeness in a multicultural context

MURATA, Kazuyo (Ryukoku University)

FU, Janet (University of Toronto)
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1% [303 #%=E]
1. Investigating the emergence order of apology strategies
CHANG, Yuh-Fang (National Chung Hsing University)

2. The Effect of Age on Perception of Positive and Negative Emotions in Mandarin
Chinese HUNG, Yung-Hsin (National Cheng Kung University, Graduate School)
JIAN, Hua-Li (National Cheng Kung University, Graduate School)

3. Investigating fulfilment and non-fulfilment of Gricean maxims in conversations among
Malaysian women friends. LEE, Pei Ling (University of Malaya, Graduate School)
SHANMUGANATHAN, Thilagavathi (University of Malaya)

2% [304 HE]
1. Terms for ‘love’ in Indonesian: an analysis of their use in discourse
MIYAKE, Yoshimi (Akita University)

2. From deixis to anaphora: Evidence from Japanese
NISHIDA, Koichi (Tohoku University)

3E [305%=E]
1. A comparative study of speech act of sympathy in Persian and EFL of Persian speakers
BEHNAGH, Reza Feyzi (Tarbiat Modares University)
SAMAR, Reza Ghafar (Tarbiat Modares University)

2. A comparison of seeing and hearing meaning by Hakka adults : An ERP study
TANG, Wan Chun (National Hsinchu University of Education)
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Pragmatics as a sub-discipline of linguistics vs. pragmatics
as a way of doing linguistics

Prof. Hartmut Haberland (Roskilde University)

The discussion of pragmatics as a component or a perspective of linguistics was
started in the 1970%es in Haberland and Mey (1977). Steven Levinson called the
‘perspective’ school “Continental Pragmatics" and saw it in the early 80’s represented in
the publications of the Journal of Pragmatics, in contrast to work by himself, Gerald
Gazdar, or Steven Davis. I am not going to plea that “Continental” pragmatics has the
correct approach and that the other is wrong. My claim is that both complement each
other and that both are needed in their own way. A historical outline is suggested and
problems indicated that the component approach might overlook.

Haberland, Hartmut and Jacob L. Mey 1977. Pragmatics and Linguistics. Journal of
Pragmatics 1(1):1-16
Mey, Jacob L. 2001. Pragmatics® an Introduction. Oxford: Blackwell

MRz [284 1 £3=] (14:25~17:40)
1% [106#:=]

1. Involvement-attitude-based approach to the function of Japanese interactive markers
LEE, Duck-Young (Australian National University)

OGI, Naomi (Australian National University, Graduate School)

This study discusses the function of Japanese interactive markers, ne, na, yo, sa, wa, zo
and ze, from the interactional perspective. It attempts to provide a synthetic account for
the function on the basis of the notion, involvement (Arndt & Janney, 1987; Tannen, 1989;
Lee, 2007). The study demonstrates that the general function of the target markers is to
invite the hearer’s involvement, and that they are yet characteristically different from

each other in terms of the speaker’s attitude of inviting the hearer’s involvement. It will

11



also be shown that the markers can be divided into two groups, incorporative and
monopolistic, in terms of the speaker’s attitudes.

References: (1) Arndt & Janney. 1987. Inter Grammar. Mouton de Gruyter. (2) Tannen,
D. 1989. Talking Voices. Cambridge. (3) Lee, D. 2007. “Involvement and Japanese

Interactive particles ne and yd’. Journal of Pragmatics.

2. The place-holder demonstrative in Japanese "ARE": A relevance-theoretic approach
SERAKU, Tohru (University of Oxford, Graduate School)
It has been observed that the Japanese distal demonstrative ARE has the Place-Holder
(PH) usage (Hayashi and Yoon 2006, Kitano 1999). This paper attempts to clarify: what
does the demonstrative ARFE lexically encode, and how does the lexical meaning interact
with pragmatic principle? Within Relevance Theory (Sperber and Wilson 1995), I shall
argue that ARF encodes a procedural meaning specific to the PH usage, and that the
procedure, together with the pragmatic principle of relevance, constrains how the PH
usage emerges.
References: (1) Hayashi, M and Yoon, K. 2006. “A Cross-linguistic Exploration of
Deonstratives in Interaction”. Studies in Language 30: 485-540. (2) Kitano, H. 1999. “On
Interaction and Grammar”. Pragmatics 9: 383-430. (3) Sperber, D. and Wilson, D. 1995.

Relevance, 2m edition. Oxford: Blackwell.

3. An empirical study on the pronominal use in Hakka
WU, Jui-chun (National Hsin-Chu University of Education)
CHANG, Yu-chen (Hsuan Chuang University, Graduate School)

This study aims to investigate the usages of first and second person pronouns as well
as social deixis in Hakka (one of the major dialects spoken in Taiwan). Data was
gathered by using a digital voice recorder to record the utterances from peddlers in
markets of Northern Taiwan.

Results suggested that Hakka peddlers are adept at using first person pronoun to
show self-awareness and positive politeness. As for the use of second person pronouns,
only referential ‘you (singular) was employed and used as a kind of courteous marker
toward individuals in Hakka. We also found five categories of second person variant
forms intending to show politeness and draw customers’ attention. Moreover, Hakka
peddlers tend to employ social deixis to express their appreciative attitudes toward the
appearances of male customers. They also like to use traditional official titles to show

their respectful manners and kinship terms to create the intimate phenomenon.

4. Apologies: Theoretical and empirical issues OISHI, Etsuko (Fuji Women's University)
The purpose of the present talk is to give a speech-act theoretic explanation of
apologizing. By describing the internal structure of the illocutionary act of apologizing,

which is classified as a behabitive by Austin (1962), I explain how the act creates () a
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particular situationin the world, and (i) a particular discourse sequence. The speaker’s
act of apologizing specifies the present speech situation as that of apologizing, and the
speaker and the hearer as an apologizer and an apologizee. Social functions of the act of
apologizing are described in terms of the culturally-specified social relation between an
apologizer and an apologizee, where a certain degree of politeness is required
(Blum-Kulka et al. 1989). The illocutionary act of apologizing also creates, as its effect, a
discourse sequence of inviting the hearer as an apologizee to accept or reject the apology
(Sbisa 2001).

References: (1) Austin, John L. 1962. How to do things with words. Oxford: Clarendon.
(2) Blum-Kulka, Shoshana, House, Juliane, and Kasepr, Gabriele (eds.). 1989.
Cross-Cultural Pragmatics: Requests and Apologies. Norwood, New Jersey: Ablex. (3)
Sbisa, Marina. 2001. “Illocutionary force and degrees of strength in language use”.
Journal of Pragmatics 33. 1791-1814.

5. Even: Expectation and beyond SHUDO, Sachiko (Waseda University)

This paper discusses the notion of unexpectedness associated with even. While an
even sentence inherently expresses some unexpectedness, what even really contributes
1s to modify the unexpectedness as something global rather than local.

(1a) The exam was too easy. (1b) Even John scored 85.

Obviously, John is less (or least) likely to perform well. Even in (1b), however, indicates
that John’s performance should not be taken as a surprise in and of itself, but that it is
representative of a phenomenon which is unexpected but affects others who took the
exam. The proposition of an even sentence must not be an ‘outlier.” I will show the usage
of even would be inappropriate even if the scalar condition (the item marked by even is
a less likely candidate for the described event) and the existential condition (another
item had the described property) are satisfied, unless the speaker intends the global
modification.
References: Horn, L. 1972. On the Semantic Properties of Logical Operators in English.
Ph.D. thesis, UCLA.; Karttunen, L. and S. Peters. 1979. Conventional implicature. In
C.K. Oh and D. A. Dineen. (eds.), Syntax and semantics 11° Presupposition. Academic
Press; Kay, P. 1990. Even. Linguistics and Philosophy 13: 1.

2% [107%=]
1. IR OEEIZE T 5%t F A (BHILEREFEMTR)
MR OGEICE L TIX, LLFD 2 208N EERSnE, OF T A OFHBE AT
(happy, kind, wise) D€ (not happy, not kind, not wise) 1%, #H ., kit (contrary
reading) N EMELT D, @~ A F ADOFHMIEEATFA (sad, cruel, foolish) DAF7E (not sad, not
cruel, not foolish)i%, #% ., Hidmi/ (denial reading) MMEMELT 5,
OOQDOHLIZE L TlE, Horn& Ward (eds.)(2006) % #ith & LT, %< OBEHGRII72HSE
WIRZINTNDN, AREETIE, ENOOMELZTER L., YEZBRIEL. AHBRARAT 5
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a2t b~o&Em]  (Zo&EmiE, 7y a2 FERO S HD (LWEOER)
TR S) 2R E LT, [ La~oEm]  (AEixhappyl, [kind], [wiselizxf
LCiE, CELETEmWMEEZEIFT 2K, [sadl, [cruell, [foolishlizkf L Ti%, T&%
EHEWMEZ IR 23 %) PMEAICED S Z L TULBENLGBIRTH D & Fik
ERAR
23k« Horn L. R. and G. Ward (eds.) (2006) The Handbook of Pragmatics, Oxford,
England: Oxford University Press.

2. FEWIZL - TREENDEEE I 2= —Va v BT aREE LTOFER
BOBEFBREE TS TA IV TAMNERICS L OBE TAERE (GIRKT)
BT (BIRKT)

SREIIERAMOKMTH Y | FRANIH RN T > TWDH DN, Ve AT v —
RFNE 72 EOFERFHZ FHNIC, Bt ala=br—Tay, SEOERERL L
MTEDHIEAD,

ZOWRTIE, TITAITTAREANT, BEDAI 2= — a3 OF%ICHD
ENOMIEIZIA D, FRY 7 F T 2o T, FEEORILE BRI A SFENICIR L, £
DEM~ORIGE L TOFREREZBEE TR L, BRIZEX2RAERE LTORISDHE
IS IZ oW T 2 R SH e,

FERE LT, B RIHROMAAR DR &, ZHUCK L CHEYITH D HIRERBITIL,
BRI OOENH D Z LD hole, BERTIIFEROMR L ZOFITIZEST, HED
A= a=l—ya CORAREIEN, EOXDIBETE 200 E#Em T %,

Z2EHk : Takeuchi, Y. & Miyashita H.(2008): Korperliche Ausdriicke als Fenster der

Kognitionen. In: Neue Beitrige zur Germanistik, 7/1, Minchen: Iudicium, 124-139.

3. BAEE [4&2%) OFMHELFERRIRIL : BEVEKROER L HK
B (Ul KRR b))

U, [R—=F 7 3 OCMOBHOLMES Lo MNIHETT N2 b0 &, | ko
W, FEEICTEH S TOWRWESER (&%) OMERA v F—xy MO LE%E
IZBWTHOND K7 -> T, ARETIX, BEEEE] 1355 kb FE
DY 7R EREMZ D, WEICRD, | EWV)EEMEWRSHEAT IR EZTY FF5,
OB ENERIISFEOE B EHGRIELIC > TEE LI DO TH Y | BUETHEEE)
il [ ED) BT 05BN IR EDOFEIC L > THAT 222 03d 5 2 L 2ak
~5,
&3k« (DHopper J. Paul and Traugott Closs Elizabeth (1993). Grammaticalization.
Cambridge University Press, Cambridge. (2) #21LKES (1998) . [BhilEwim) .< A LB
Rk, B

4. FFARS | DA IZDONT M OESC (BRI

ARGO BHNTENE [HRS ) OIREFZBNS, £ OLFEIC &> T OB 28 L
T —RANTI NG RERNET R Z 2 BRBIG DWW 5 LM% | Z OBE B IRAE L2445,
Bhwal, ElRA, Bl e LEdeeahad & W ) SUAMEOBESICE LD b s Z L&~ T, HA

14



FEMFICICH 5T 5 & ZAILH D, Bl L7 S LD T X TOERAEITIR OVER TRELTX
L9, (FADEZ HRRY CTIE, FEE L/ E @B 2 OB Y X, KEFEHAENZEL X
TOHEND Z DD FALOIRI FIZFR> THRORY J1ORY 2R < SRV FRY . FEF A
ROSEZERY IZHTRIZ S IZRD &0 ) AEFGERI O F OV ERRES LD & 1T
R 572 e AT, OV BRTE, ]

SEICER: (D) WA E—. 2007, [J55E2# 1 v MU — 7 Fpd ], /Nt (2) #5)11A B 1. 2000.
222 BIRF~D A & 7 7 —— A ARGEO @ & 445 O b—)  [ZEMIRBLE S0E] . <
A LI HIR.

5. MEFEDO AL —F LIV 7 hOIEN) - LR SFEFER - RO  RAFEL OXt
kEBUT [\ERER] BT A CRAERT)
&7 7 (HALRFRFPE)
AFERO BT, BEREOMRGICBWTBIRIND, B2 A —F L-ULRKEEOH T
RETHHR (A —F L~y 7 ) &, sttt 7 —Z OO E2S& 3AEmn.
RERTH. FBHRRIBLE LT L, TOREEA LN T2 L TH D, HAMIZ [3F
TER (R | & TTER BUR) | OBRBEDOHPFET 2 BAFEII LT, HERED
A —F LU IR DAL SN D TR VMR IRR TH D, AREKTIL, #HERED
PETER] D2ODAE—=F L~yL [NF] & TER) OFOY 7 MREERY BIF, £
DOICER, FEEEFH, AR EH LN T A2 Z 2B ET 5, SblT, EERED
PESO T 037 MIRL BARED THESHK) 07 MREORIZE D X 5 pdhE
REMERNH DN EBET D,
ZZ Wk : (1) Jones, Kimberly, and Tsuyoshi Ono. 2008. Style Shifting in Japanese.
Amsterdam. (2) Han, Gil. 2002. [BUREEEFEOWGEMZE] (FSCEERE) . Y L.
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W MRS (TSR

AWFZE0 BAJL, BERR & B (WEMBMEREEETEE) & ORRETET —F 0k v, W&
IZB T HEAEEN S S (Bl ~DAZ ALy OKEE (B, 2007) & 4REMEICEE 4
HELETO LD ThD, (EAEGEDHEESR E - 3l s@mE~D > 7 MEsEE LT, 1) &
FR LM DFEH, 2) BE~OE 2 HWVER O, 3) BE~OMm T ORI, 4) BF OFEE
DR, 5) BEITKTT 2 EKDOBIRIL, 6) ERIOARE OFEFb, 737 —& 2 bi S 47,
BRAAEHS & R AR ERE CHUE ST Y Sl EERRGE O BALBFRHED R Sz, BT~
rofEREME LT, 1) HEM (informality) & 2)8UrtE (familiarity) 2% 6Hiu, HiE
(2007) 23R LTZIERNC L 2 3 & OBMRMERF D72 D D7 5 DV TN ETES Tz,
ZAEICER: (1) BH{ETA. 2007, [EEEA X A V& 551 TS ORE]. B (2) B B E—RE. 2007
MEdktte L5 0%RE 775 0kRE]D . 30

2. BARDEGE T E VMRS & 3@ & OB B RMIEDOT X 32— 25347  $EHIRIREE
53t (CDA) DBLRG 7 SN ON T SRVPNE FNES )
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AMFTE, BEHIAORRGE2HT (CDA) DBLE D, Fhmlal Tﬁ'ﬁd i ([O&LZr777] & [T2F0
FZoZ2777]) LHHLRNS, BAOLME ORI HMES ( [bizmonl ) #5049 %, #t
HIRVRREE M (CDA) IXEFEEH O CEE SN A T4 1 ﬂ?b—%ﬂj\ KB - 20 & A BRI
HZLEHAMNET D, TOHRTH, AL, Fairclough (1992, 2003) &van Leeuwen (1996) (Z
HEOERNE, AAROERHMEEICB O TS L TRBOKENCRET 2 DL 9 e T AR =1
HHENTWDLDONEHSEINNTT D, FERAIZ, Eﬁ”ﬁ JBEWRHMEE TO0LZ 277 7) R [TFE0K
o777 T MBE ORBIAMITHES [biznon] ([ZBWTH, HHMBIZOFETH -
Th, BN ERFTRUEFETHD) kb\j/l'TZ”D F—RRHINTND Z &5,
HEER - Sunderland, J. 2006. “ ‘Parenting’ or ‘mothering’ ? The case of modern
childcare magazines.” Discourse & Society 17:4, 503-527.

3. BIMICRIT SHRRZROHEER : +2R) - SULAIER D ML
Ak (BERTFRYER)

HAGEICIE, T33R] ORFEATHZHERA LN L, E#] OBWKRERTHERH 08 (B
THEEA) . FAVEETIE TE#E & TR ORIADPPHIC DN TWD, LarL—F
T, FAYERZIE T38R) & 1AM (s 2R H D, AR TIEL, MaaalcdhEml
TW5 TR ICEB L, ZOMEREZ, 56 LF L& ForSmERt, 20 RIch
L3RR (ERTER S EAFERE) OBED BT LICRERICOWTHET 5, £ LT,
WS RBT 5 & B 725 BERIPERASORPE 25277 2,
2EZ3k : (1) Coulmas, F. 1981. “Poison to your Soul: Thanks and Apologies
Contrastively Viewed.” In F. Coulmas ed. Conversational Routine, 69-91. Hague: Mouton.

(2) Tregubova, Y. 2008. “Der Sprechakt der Entschuldigung im Russischen und

Deutschen.” In M. Grein ed. Dialogue in and between Different Cultures, 33-52.
Miinster: TADA.

4. 1B/ Z~7 2] HEBEE XMW REFSpst (FEBERFERF D)
ARETIE, B/ IT~T 2] GEE OISR A2 B %2 %, Boeckx and Niinuma
(2004) 1%, fvhEFR (I=~V R -7 0rJL) O—BIERRICESE, BEHOHGER L)
BEhE] (V) & BIEEO—BEMEICLVEZ 2 E FRL TV DHEN, ARER T, KEIEZET,
ZOERNEETRNZ La2RT, £ LT, dRER bl EmIBE ThH L & FEL, I5E
R T 91740, O B EO NI B 0 372720 () ZDONITHEZFio
TWALZEEBRETHEIRBOTHS TUIR LR, LW ) FEHGRNHNEZTRET 5, £
7o, BIEORTITAICEAGT 2 AN 2 N\ELEWDIGE ., E6ORMEDOMGEEIZ /D0
WORTEIZBEIL T, TREF>EREA>FE CWIORERH D Z & 2 3RE L\ Z D
JEIZHE > THE DR GENRESND Z L EimT D, S bICHGER L OWSIEIZIX, X
DFENENEAFRT 5 Z & bR 2,
£ 3Lk : Boeckx, C. and F. Niinuma. 2004. “Conditions on Agreement in Japanese.”
Natural Language and Linguistic Theory 22, 453-480.

%k 3k sk sk ok ok sk sk ok ok ok ok sk sk ok ok sk ok ok ok
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79—Yavy [28BfE 1-2K £3%F](14:25~16:55)

4 [109%E] (7—HvavF1)
[ZRRIESCREICBNT-E XV T 4 DfFREDH <> T

Hlg AR BIVESNERERS)
AKU—rvay7ORMIL, [ZEEXV T o0 . (R . [CElEES) | T8
B3 \ZBNIZE X Y T o OFFFRICOWTERET 52 L Th D, H—IT, HHFEANE, have to
DORTHFM[H)IEX Y 7 ¢ (= 15%5] ) 7. would have had to have (=FEHFEH7BEICE
T2 DX 1ZBEEX VT S0 IR LIS DIERENCEREZ Y TH,
BT, BAGEMIX, TX VT 4 BEIERESUCHN B A OMREEE L, YE%0OTX VT 4
(B 535 BT SR 2 5, EBIWE, SUIRZ: &R U D, 55 IS, AR, SCEIG allegedly
EHE LB FMEIC R ONDEX VT ANED L D M EEFf> TWDEO0%E [EX VT 4
OFBE - BEIE) < A LV EREZAWTEET 5, HIUI T THAmIL, B AGE
HSCIZ B Tal L RSN OFR A X T BIEIEA O IR 2 )72 L—7 DX T R 7 2 & OBREIC
BWTELRT D,

1. ZEEXVTAHEXZH-T BHIGE BEEAERERT)
AREROBINT, UTOXL I RZEEX VT A BLOEHRMIRICOVW TR LD Z L Th D,
(1) In order for him to have done this by himself, he would have had to have been at work

night and day, no vacation and no time off,” Ratley said in an interview. “He would
have had to nurture the Ponzi scheme daily. ...” (Bloomberg Muse) (2009/08/14) (F
HREH)
Z OBIOFEHRMIRIZER LTI, IROEDBHEE 725,
(2)72t have to ODETHHEHEL VT 4 (= [F#) ) 23, would/might have had to have
(=B OBEITIT D5H) O X 5B 1ZEEZ ) T /30 IZEREL T
D7
ARG TIE, KR L DD LDV oT-ZBEX Y T AN E YT D,
B3R - (DIEBHETE3E. 2006. B4 U7 ¢ ] F - BH#AL. (2) Salkie, R., P. Busuttil, and
J. van der Auwera eds. 2009. Modality in English:- Theory and Description. Berlin:
Mouton de Gruyter.

2. EXVT 4 LEMHHEX BRE—R (BAMEMNERE R PR R I )
AREOHWNL, BX VT 4 DRI IHNIGHEOREELE L, Y%OEL ) T 4
P55, BRSO, A, E8E IR EEZARICHONITHZETHD, (1)
DL I,
(1) If the weather is fine, (then) we’//have a barbecue.
If p (simple-present), g (wilFHfuture) &\ 5 AR EHT H560430F, [ PRIFSMSC
EREND, TSSO ¢ \ZHEATEO will 82O EEHN D56, will TRITS
NHEX VT 4 LMEST 58S (=p) 1, 86, FE LRI E 4 E L < 20 Ro
WMEFIZR VB, pA will Z W TR DGEITIE, pldahi LR/ B L > ThFE
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LUVVRILICIRE S b, 51T, plE. ORI - REAIC ¢ DNFITHATL, WEELFIC
Ko THEE AL L UL HT, @) MSZSCEF U X ITITFER S22,

ZE 3 - (1) BRE—ES 2009, [HGEAIE X D 7 ¢ & BEEREBENED B« U —~L AR,
(2) Dancygier, B and E. Sweetser. 2005. Mental Spaces in Grammar. Cambridge:

Cambridge University Press.

3. CEF allegedly & X U T 4 DEIN : TF VU T 4 OEENE - BEME
RATTHN (BEVaSMERE R IRH )

AFEKDOBINT, SCEIG allegedly & Lt L7eBEFmEIC R ONOEX VT A NED LD
EZ b > TV 0nE T4 U7 4 OFEME - FEME ° R Vo eiEz v
TERTDHZLETHD, —ITSCEIG allegedly 13 [RERUWAIEX VT ¢ | 2FKT, ROBZ
RTHED,

(1) Hospitals allegedly may hold at least one purse string of personal bankruptcies.
(DTHROND X 91T, allegedly & ILiE L7-BEFOMBENFIZIB N TIE, [FF) 21300
ET DA IREL YT A DRIND AR H D, £, allegedly LILETEHEX Y T o
ZiE, EDESRBERZ b1V T A RD LD £ LD THIZN,
2230wk« (1) Celle, A. 2009. “Hearsay Adverbs and Modality.” In R. Salkie, P. Busuttil,
and J. Van der Auwera Eds. Modality in English. Berlin: Mouton de Gruyter. (2) [ii4%
. 2005, [EEELEX VT 40 B U —~YLHAR

4. BAFBHHIXELEL—TD/NTZ K7 R RRAZA= (BEPESMERE R R
AN p bR Sy #WIEL T p 15 L TCWRWERITET 5 & —HORES N
U5, [FBEORIESITEA ST Si-/ 7 Se OB S bR ENS, BEOELTEE
TOFFHEILT L OWIE &L REGE X220, BIEOREREGET 2 LWE L NES %L
77, M, BXEATAOERE A R EE SCTIEZ OITAE O EROGEITHRE - WEs

BICAREEEE T
(D a. IO SN Eofe/fFand Nahofet OT, {E/MPREAL IFAFSAICHYE
(EDN

b. #CH. MIE Eoah o/ Z 2 CldEh ot o

c. #CH. {Z/MAPEAL & BET/MARELHLE LNGEW EEBo>TUVED DT

d. #TH. (XL EoT/MELHE LNED Tt SIEBoTULELY,
Z 2 TCHEHFEFEIEDRE L FORRELET TR UTHAEDOESLEE SN TV (FEA) , £/,
TRRRARFA DR BUIAT 278 DHEEAR BTN AR S 9 5 (B B) . AFERILRE A-B
Ze BRI RRE OB N D BLET D,
SR - (D) K. 1994, [RRAEEMGROFHEL] B KEEEE)L. (2) Wittgenstein, L.
1953/1984. Philosophische Untersuchungen. Frankfurt am Main: Suhrkamp.

5F [201&=E] (7—H2avTS2)
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[DEDHEM-FT T T A ZFYk - BhEHER - BASEFEOOHADEE-] (Aspects of
Negation: Neo-Gricean, Relevance-Theoretic and Cognitive Linguistic
Perspectives) Chair: TANAKA, Hiroaki (Kyoto Institute of Technology)

KU —rvay 7Tl BEICET28MEL, 7 74 A7k (REMNRHEE (QH#HEE)
2D THEFERE) o), BEMER (X ¥ SEEEOW. HAGEIC L 2 A X FiEh

ETERAD, Horn DB T 587 7 A AFIROIGFEIZ LD A X SFEEEICHEET H00E

IMEVIH ) , IHICEASEESY (Fillmore 7 L— A, Lakoff DF 9 HifE DS END
AL T 7 —IZETHMATE D) LW o TS 28LE 0 bIRGETT 5. #F#(1Z, Laurence Horn
it (Yale K) & HAEMEEK GEAR) 2%, THENOTFIRT, SENED X 9 72
BEE L CTHbI T 00y, BN, 7a 7T =05 OIFReiEm RO, F—U—
K& LTIE, #E (implicature) , FE(explicature), HENMIZGET 2D0, HEHR
FOf X, EFEDBMWHE E A4y (underspecification), not 23H 5 AR OFRENFFHOE
E~OHE (RY) , 7L—24, FHERHIT D,

1. ¥ 74 REYRIC L B EEHEEQ HER) ~BFERB D ENeo-Gricean

Q-implicature: Problems of Number Terms)

TANAKA, Hiroaki (Kyoto Institute of Technology)

TERZ: QHEREZ AW, #7774 2%k (Horn(1989), Levinson(2000)) DK EL
DIREZEBET 5. ek, BTFRBUIEELR B (some) ik KB (possible) & [FELIC, TFHRAVE
RIZ at least n(n 1355 % H T, Grice DEDE 1 4L N5, at mostn ((HEM 2 Q HEE)
BRRTC, BMTFEBAKD exactlyn ~EIRAELTZ. LML, TN exactly n OFiAzFi>
EMBETRINIFIFN I N TS, A% TiH(Dat least n > (at most n) = exactlyn &
DD PRAEBEFRT Y TR E S 7w, QMR SUIRER TIIiFR TE 200, QBT RBUIIEN
TIE72 <, A7 TiakHE) Z28RICR>. (@) HxHE) 1%, exactlyn SIZIERLCTH D
2, exactly n 13Z D NEfES ] MHAE U DHRZIBENIZEFD. (5at leastn, at most n
Grice DEDERTHERE L 725, () TIEfES) ° D<) TRRICE->TH) 1E, &
IR DT DARKIRZEHN DIAN TE DR EEW D .

2. On Horn's descriptive/metalinguistic dichotomy of negation
YOSHIMURA, Akiko (Nara Women's University)

Horn (2001:377) proposes a descriptive/metalinguistic dichotomy of negation: descriptive
negation is truth-functional, focusing on propositional content and taking a proposition p into
a proposition not-p (e.g. A pig doesn’t fly), and metalinguistic negation is
non-truth-functional, objecting to any aspects of an utterance except for its propositional
content (e.g. Tom didn’t trap two mongeese; he trapped two mongooses). While it is hard
for English to distinguish descriptive negation from metalinguistic negation based only on
their forms, Japanese has two types of negative operator marking external negation: -node wa
nai and —wake de wa nai. Each of these three is sensitive to different aspects of negation.
This paper discusses, based on the Japanese data, the universal status of Horn’s
descriptive/metalinguistic dichotomy of negation, and proposes that there are (at least) three
properties that contribute to the taxonomy of negation.
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. BASTEFIIBITILZEE-AF 7 7—%HLIZ- (Negation of Metaphor: A Cognitive
Linguistic Perspective) NABESHIMA, Kojiro (Kansai University)
Fillmore (1982), Lakoff (1987) (% (1), (QPIREEIZHIHR(1C). (20)03HD V9,
(Da. Johnis thrifty. /&
b. John isn’t thrifty. B D5 E
c. Spending as little money as possible is good.
(2)a. John is stingy. &
b. John isn’t stingy.f D E
¢. Spending as little money as possible is not good.
[FERICATHRDSBE D D K OICR A DB A Z 7 7 —RBUZH ALHN D,
R)A: HRFEHBINTITRBUR R T A2 T,
B: BFEEBFNC FNILE Lo K, BERITTFIN C 20y,
AT, A2 77— PLICGEBASIETFICRIT 2 20 89 B E &R 5,

6E [202%=E] (7—/>avFI)
[T L RE R CIESR L PR ON ToNED)

PEEEITIEOSARREWIL, ETE % & BRI O EIRKFERFR & OBRTED & 9125
RAEAFIRT 2RO HID Z LRV, ZALISMNT, GEEN ED X O IR A 2 KRBT
LD E D RTHGEREIBLAS %Tﬂ“ﬁﬁéﬁ% b5, EITIEOIEARERE . Wb 5 EI5MI72
TEOWHE 2 FANIHR D 720IiE, FEHFRAELED TTKTB%% EEZILND,

AT R DI ;‘cttixﬁ’]ﬂ?ﬁb< BRTIE S BICEEMRRIYIE 23 58 b S v, 55F O 8L
HIMBEREE 2K RKHLE LT D X 010> T&E e, BWGR TIIA T bivpuniErT
EOFERGRAIMIEICIL, BERBOHRRBRESEIERVODRH L, KU—I v a v
TiE DB ORCTMFF O R A RO ML, @FFED 12505 TEME, QR & 1%
BIERDIRWNIT AR OEZ L S T LEEMRROBERZE 2720,
2E 3k« (1) Goldsmith, J. and Woisetschlaeger, E. 1982. “The Logic of the English
Progressive.” Linguistic Inquiry 13, 79-89. (2) fyT%5c.1932. TEhFaRsHIOMFZE] HL. (3)
Jespersen, O. 1931. A Modern English Grammar on Historical Principles, Part IV.

London.

1. T§8Y LEETH BT GEAKRT)
ARFRTIE, WRESHOF THEDIL TV A EITEOBRESIR A LN T2 20 8
T, FED OFTIE, #TIITHEMIE R CREINOIHREOE R E LTEE, WREoR %
TS ERVONEETH DA, THINREBEILORRZ TR L TWDHEAE, #FD D4
TS E D, HAREEAGEY FOFSEERETOIIK L, FFEOBG A O SEEZ D Sl
DOHFTIL, ETRIXZDO AN OHMRTRRFH AR T Z L B2, WEESIICBT 2HETER D
725 3hRE L TROEER L OO—D/ in medias res, 772D bitAFE & 72 0 T
DHKFEOFINEZ AL ZTOYHEZEHL THEL TWADD X IITE L SE LR TH S,
HHNINCE > TEIIFLWREDEIIEE > TND VWD) ZEZERTEANELL, 22T
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IXRTOBRE] & OxtL, D ANOFNT - FBFDOF v > 770 L BRI 225 ER ORI SIS
NAOEATIE A FOITELET 5,

2 3CHkK (1) Dowty, D. R. 1986. “The Effects of Aspectual Class on the Temporal
Structure of Discourse Semantics or Pragmatics?” Linguistics and Philosophy 9, 37-61.
(2) Dry, H. 1981. “Sentence Aspect and the Movement of Narrative Time.” 7ext1,
233-40. (3) Toolan, M.. 1990. The Stylistics of Fiction. London.

2. BITROTERE P — (CRBRF KRR
PERIN B FREOHEATIENR T HARNERIL TRk ERZEREME &V oo & o]
RPDERINTEIZ, L LARRSETIEOMEOTIZIE, 20 L5 RBLE6120 Tl
TR Z D FERHK RN DE LT, LTFTOL S e TSEHERS 5,

I'm hoping you’ll give us some advice.

RFEFIT, EITRE TTEM] OBMRIZOWTEWE . £ L CRISGGEMGROBEH SN BLLT
DIER BT 5,

BEAN R T ERO T degree &9 KRS R TEBRIVERZ B L7 EC, #ITREOR
I TTEEM) & ED XS REMRICH D0, EATROFEMRRIIIINEIZ & D K 5 2R KHEAT T 23
AREDNE R D,

S BT, IWEEOHFEDO T TH B SN TE - [FEHGmAIRIk) L WO BIGIZER LT,
HEATENERT [TEME] NEAREGEICEW T EDORESGAMESNT D TH LD E W H
B, 1T L negative politeness DBHRIZHOWTHED KD,

&3k« (1) Bolinger, D. 1972. Degree Words. The Hague. (2) Brown, P. and Levinson,
S. 1987. Politeness: Some Universals in Language Usage. Cambridge. (3) Hopper, P. and
Traugott, E. 2003. Grammaticalization, 2nd ed. Cambridge. (4) Huddleston, R. and
Pullum, G. 2002. The Cambridge Grammar of the English Language. Cambridge.

3. MT&RMH) OEITE BRI (B R4 B 2d%)

ZORKORME, RANCE AR, TAMES OETIED, 8 OEITE & 135878 -
TREZHLNIT L2 Th b, BHEOETIENMEDIL TV D

(1) When he bowed, he was chewing gum,

T, EHEEREHIIENENRRSTATR/ERE L T D, ZHUTH LT, (T4
DETIEE G

(2) When he bowed, he was conveying a message of respect toward you,

TlE, “he was conveying...”|Z“he bowed” & H72 51T 245 L TWAH DO TR <, T
M2 M TS OIZE —RINICITE S 2L TE 5,

D, UTHMEL OEITIZIE. £ OREHERAIEREL . KV EERIC, D OriERIC AR5
52 EIC& o T, FBHRIIEICKRESEIRT 2 2 LD TE D0 TH DA, Hir OIS,
ZOBEHEEETHLNNITHZETHD,

Z O SREEIL, WEOEITIEOMAEEDA X 77 —L LTERZDZENTEX LN, =
2T RITOMEEE) DRSNS ZORBEICIY MHieZ & &5,
2E 3k« (1) Lakoff, G. and Johnson, M. 1980. Metaphors We Live By. Chicago. (2)
Langacker, R. W. 1991. Foundations of Cognitive Grammar, Volume II. Stanford. (3)
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ERINEE. 2002, [FEH & 3GEOETIE] KK, (OFF7{5.1980. [HiEDEH
R

12A68 (BER)

MRExR (284 1B £4=E](10: 00~12:35)
12 [106%:=E]

1. The interactional nature of suspended clause constructions in Japanese
YOKOMORI, Daisuke (Kyoto University, Gradulate School)
It has been widely known that, in spoken Japanese, adverbial clauses often occur
without their main clauses. Ohori (1995) argued that such patterns can be seen as
independent grammatical constructions in the sense of Fillmore et al (1988) and called
them suspended clause constructions (SCCs). Ohori formulated that a SCC occurs when
“the intended message is either contextually inferable or conventionalized” (p.213).
However, it is not very clear when and how the conversational participants can judge
whether the intended message is contextually inferable (or conventionalized) or not. I
examined videotaped conversations among native speakers of Japanese. I found that it
cannot be predetermined whether an adverbial clause is a SCC or not. Rather, SCCs are
only realized retrospectively as a result of interactive negotiation among conversational
participants.
Fillmore et al. 1988. “Regularity and Idiomaticity in Grammatical Constructions: The
Case of 'Let alone',” Language 64 (4), 501-538.
Ohori. 1995. "Remarks on suspended clauses: a contribution to Japanese phraseology,"
Shibatani and Thompson (eds.), Essays on Semantics and Pragmatics, John Benjamins,
201-218.

2. Dimensions of the Japanese minimizers A LITTLE
SAWADA, Osamu (University of Chicago)

The purpose of this paper is to investigate the semantics and pragmatics of the
Japanese (positive polarity) minimizers sukoshi/chotto ‘a little, and to consider the
relationship between the at-issue entailment and the conventional implicature (CI) (Grice
1975; Potts 2005) from the standpoint of scalar meaning. I argue that there are two types
of minimizers: an at-issue minimizer and a CI minimizer, the interpretations of which are
different in terms of both compositionality and dimensionality. However, I also claim that
they share the same scalar meaning. This paper shows that there is a parallelism between
the at-issue scalar meaning and the CI scalar meaning, the difference between them

residing in the dimensionality and modification structures of degree adverbs.
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References: (1) Grice, Paul. 1975. Logic and conversation. In Peter Cole and Jerry Morgan
(eds.), Syntax and Semantics, Speech Acts. Academic Press. (2) Potts, Christopher. 2005.
The Logic of Conventional Implicatures. OUP.

3. Politeness from the hearer's perspective: How do Japanese business people evaluate
relational talk in NZ business meetings? = MURATA, Kazuyo (Ryukoku University)
Recent politeness researchers (e.g. Eelen, 2001; Mills, 2003) argue that whether or
not an utterance is heard as being (im)polite depends to a large extent on the hearers’
perceptions. In order to explore this claim, a perception task was constructed to elicit
Japanese business professional people’s perceptions of relational talk in NZ business
meetings. The research questions are as follows: (1) How do Japanese business
professionals evaluate relational talk in NZ business meetings? (2) Are there differences
in people’s perceptions according to their workplaces (or their communities of practice)?
(3) Are there differences in people’s perception according to their international business
experience? The results of the analysis indicate that both socio-cultural pragmatic norms
or expectations and constraints or norms of each community of practice influence
perceptions about (im)politeness.
References: (1) Eelen, G. 2001. A Critique of Politeness Theories. Manchester: St Jerome.

(2) Mills, S. 2003. Gender and Politeness. Cambridge: Cambridge Univeristy Press.

4. Politeness in a multicultural context FU, Janet (University of Toronto)
Previous studies have demonstrated the roles and features of politeness from different
angles. This pragmatic issue drew scholars’ attention to politeness strategies. Brown
and Levinson (1987) outline four main types of politeness strategies: bald on-record,
negative politeness, positive politeness, and off-record or indirect strategies. Tannen
(1990) claimed one of the politeness strategies that payoff is kind of self-defense. Some
other scholars have also argued that social factors are associated with politeness
strategies (the social-based approach). How politeness strategies shape language
learning and how polite versions reflect individuals are topics that are under-researched.
This paper highlights some linguistic features of politeness in different cultural groups
through their writing. I will adopt my empirical study to illustrate how politeness plays a
role in different cultural groups. I argue three points: 1) each ethnic group has its own
politeness roles; 2) individual performances in a given ethnic group cannot be generalized
to the entire group; 3) politeness performances change when the individual involved is in
different cultural communities and in different contexts. Thus, politeness strategies in
students’ writing are important for second language research. Not only is the politeness
itself important, but also the learners playing politeness roles as a society or a
community requires. The politeness strategies that students employ also reflect the

relationship between language learning, ideology, and the adoption of new cultures.
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References: (1) Brown, P. & Levinson, S. C. 1987. Politeness: some universals in
language usage. New York: Cambridge University Press. (2) Tannen, D. 1990. You just
don’t understand. Oxford, UK: Blackwell.

2% [107%=E]
1. U7 REROMES A 7T —E% Rt ¥ (RERFRFRTR

ARRIL, TREBIZOEWVERZ ONT, FRERATZ] 2R NS KD 7, Hic@EhE )
O BAGED U TR ERZ Y T, #B SN 2 SDOERB ED L D ZafBO E L
F 0 & LU THRET D D)% BlEMEE (Sperber & Wilson 1986/19952) OS5 E424
Do FRIZ, T L . FRFUEREAVEL T D 0GED and 1 E XA LS BR8N G, HIEEE
DAF| L OFFIRDIENRLEIREZ & DBV 7 EAE LT, WEDMEY A 7 L9 fi TR
72 HtEmRBLE LTI DD AIRetE 2 7R,
233k (1) Carston, Robyn. 2002. Thoughts and Utterances: The Pragmatics of Explicit
Communication, Oxford: Blackwell. (2){-H M. 1995. [T EHEiE <> T) [ HFELE
() MEscoifFge( b)) |, 87-126, Ht: < A LisHIR.

2. FEED [E. .. 8] #CORGE#E : AR — R LDT7 e —F
B MR (T ARZY Y R=—RF)

AgEL, PERED TE. . . W) BXodEEELZBE L, M HEHEREZRFOHAR
FED D7) L OXREMZT~L 2B ET S, FHIRIT—SRITERZ T
WD NS B AR A FISCO NS L OSUIR & OB 2 T30 0 10T L7z 3,
& . . W) FESCoOBRENT 5 IS CE 2 2 3ot 0oL, [l (1
RENDEENR G - & bEWVOIEL, BEFEHROIE R LOBEAIERIC OV TOE M ZFRT
2RO AETH Y, AT — 4 —DKI26% % 5 D, FATE 21T & OBIURIFr
RIS T L B9 SO MBI To72 ) IIFERIS I TH RN,

AR (1) H #2003, T To72) 3c& ‘W7 #3ey THEREES] 250 5. ()78 -
HFK.2005. T 9% . . A7 AORRZEEIT ) [)TREFTHERSASAE (A e J 4.

3. Inoth#sff+than| DFEMFRAMEREIZOWNT SEARRIT CRUEBRF R BE)
AWFIETIL, HREOHHGEBLTH S [no+bbiihk+than (22OW T, EEEOAR IRE &
LU D, TOBMRmARIEZ LTV, FBATHEICR N T, as ~ as AT, I~
K2 (2004) T, T2/ NG L IRV T 720 ) 2R T &V ) EERGRBVER /R ST
L0, —H T, Tnothtikhk+than) OJ71E, FEHFRANIC E D X 5 205k - e &K D)»
X, SN ENTWARYY, F 2T, [nobetter than, no worse than| Z %12, LAY REEEORR
FHEIE L OOV ICER LT, Tas TRAFIEIG as] L 22 & T, £ OMEEL Ik
(ORI ZEEBIRT,
ZEHE D) b, T.D. OKIEW-3AFR) 2004. [ Z 22387 LW A ARADOFSHEIL .
WA WFFEAE. (2)Palmer, R. F. 2001. Mood and Modality, 2nd ed. Cambridge: Cambridge
University Press. (3)Fraser, B. 1999. “What are discourse markers?” Journal of Pragmatics, 31(7).
931-952.
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4. EEFTAEXD MYy 7R © BATEOBE X L OXEA»L
REERE (B BT R
FEEOFAE XD DB, WAYTFEEFF> That table has three books on it .(Heine
1997:191) D X 9 72 DUV T, T BAGE DG AESUIRS T 5 &) K0 | F:3E
that table b ¥y 7 OEEZ RI= ML ThH D Z L Z3RFS BT OMSAIMT I TR
T5, T, BARGETIE (207 =70, EIC3MORBH S TWD] SV I FRAZY
T, N3 icksFEk, T G—=7r0) k) £V RISR EDRFEUTHIEL TN D
Fio. ZOBITIE on it BVHEHR L 72> T D728, X have Y OfthBhzaSC & 13572 51‘%
ETHDHEBEZDHRETHD, SHIT, itld that table LR—HERNTHD Z L it T
JRA T TIX RN Z &5 | that table N85 have &\ D FHEEICS G L TWRWEE D
N5,
% B SCERk 0 (1DHeine, Bernd. 1997. Possession. Cognitive sources, forces and
grammaticalization. Cambridge: CUP. (2)Langacker, R.W. 2008. Cognitive
Grammar: A Basic Introduction. Oxford: OUP.

3% [108#%=]

1. @REFA 7R BERAER] 2> TERBIER H»

BH 7 GUEIRFRF)

STl T A OMENEER I TA LYY (Cantrall 1974; A 1978;
Langacker 1991; van Hoek 1997 %) , A%y (1978) 1%, $FEDBHFH ~DOHRELE DK/
LV BESHAHAEL S L2, ZHL, G, [R5/ <nd) . i</ k5]
70 Ek A IR ERERBUCK U TIR—aR 237, Lol %E’X’?iﬁﬁﬂ BITD
Hl ol sy X DkD) REDEA 7 VARBUCBIT D TR A,T%D %)
&9 I BE R 2[Rl —TROt L TR 2 5 A OGRS KT%&%E%
ﬁﬁ%fﬁ\Tﬁ@%ﬁﬁj&fﬁ%%ﬁﬁj%%%fé ta i0\§%? 2B
BRATFEN K0 FER R b DT 5 2 L a2RT, SHIZ, WHEEHICBITD B2
SWRESFEFICRIT S 18 @J&F\MF%E & OBRRMEEZH OGN L, B O
MEEOXIGBIR 2 — i S FEFHIBLE D Bim L 2.,

TS E R &%hqm&ﬁmﬁmiﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁéﬁ.

Langacker, R. W. 1991. Foundations of Cognitive Grammar. volume 2. Stanford:

mll

Stanford University Press.

2. TV OR—AXIT 4T BREROBLNIO [HHERE]
AT (BAHIRT)
HAGEIZIZ, STEREAICEEL. FHROLRGE ., FEAD/ =T T TORAD:
F7e & FREREIDS U CEERBUCIHE R B 0 N8 D & ) 5P N“a“é &
RO EThDH, ZOXIRFEEZTRTIORLEHE LT, ABETIE, [GEY
DG %75§%EW®A—XA774?®& 2Dk, kiU%@%%%R%?é
AT, 5BV | O LIT0bw 2WaE%E b5 AR B OFEAIEEIZB
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[FED | BWEBITHLEDEZEWKRL, ZNOOEVITAT X TCEFEEDITRA & BT, &
A3 2 DIESCREES TG, VEOIBRR TH %, WrilEE L FHIN D 2 T, /W?/Cb‘b%ﬁﬁ
FRIEEOBAN DI ET &, TROITTEN, FBIWRROZERZEL, IbIC
(R &SR L OO A2 R T b O THDH Z &RV D, TLT, _@ctofoﬁE“éﬁﬁR
B LA OBEIZIE, FICEHER L MY DRI EN TN LD TH D,
[5%Xﬁ]%ﬂﬁ%&%4f3kﬁ@%%i?ﬂ% EE

RLIE. 2005, [7 74— v ADORMEWR] FOORF RS
(LIALIERA. 2009, [F%MHE i jt{lkﬁﬁiﬁ
Langacker, Ronald W.2008. Cognitive Grammar:A PBasic Introduction. Oxford

University Press

3. BlRFICRITBRT 4 /~EHmE»<»T Tr—7 =7 (RIRKFRFET)
ZIK%T 3= ~/7V/(1963)73> RENTZAT ¢ 7~ BERICEAD W T, FERER O 728 DRk A
EIERT D, HRL L TEREICOARERER, @55, @ LTHLEOANIHT L2 TESO
RINZ K DB L 72 Z LIRBWEZIY BT CTotrd 5,
gD Dl L7 SEEEV T, BEARRITEE S Z2F L72WIRE, £723AT 1 7~ 2t
HIND AR DZ2WVRIL TR L D Z<MEHEND Z &R oTe, S HIT, B|EICA
T4 TN Z LITEWIE, BURO AAERIZRB W TIRER 225 #  (1dentity peg) &
LT Wb DAGD %y T | i< ImDDFERICTH o TE T LR LTS T,
HAGEI IS 25T 2R B EZEE RO SN TEY, Kk TZ &iF
BWEETOIVNERHD EEZOND, ZOWREEIEL S EETAHIZIISEFICBIT S
AT 4 T~ NLTCHMEND D & TR LI,
25 Rk« Goffman, E. 1963. Stigma: Notes on the Management of Spoiled Identity.
Prentice-Hall. (FARFKGER. 2003. [RAT 4 /'~ F—IHIEMENTT AT T 4
Tl FTIEM. 0 2ER.)

4. fTADRZRBENIZ DRBL~NVORTA FRA BE IR (4 RRFRTL)
ITADOFRSZRBLDORILL VBT R T A b xR AR BT 28805, AMBItRT
FEEBISLIG DA R AR STIRICIS W T, M (1998) @ TTEES DR TIEfEH ]
FESNDFFAROREL [TEAAT AT (XHT4THRTA RRA) | T, #%k
RERWE T4 828~ D (ROT 4 TRTA FFRRAR) | SEHWLHEEARS D Z
EBA BN oTe, TOHAE L TORSRBUIRBER LR T 4 TRIA M A%
LMD, MER+HWZIES) 20D “FFRRO=TT 4 TRIFA b3 R” ZEK E
N TE 5, ORZRIEEMHEHT D Z & TOISURE HT- B RISARCTH 5D & H 1
Ra=br—varETAL Il EEERNT S, ZOL O RBEZREATHWERT A R
ﬁ%iﬁm(mm)@ [EZBRROFR) ONFEITHY L, AR ala=r— a3y
ZEMT LT IMTEEOFH) 23 (RO OfIcAEIn TN Z & 2EE
T %,
ZEHL: (DFESZE I AE— - A (1998) [HGEFRH] KMEAEEE @G T R (2000)
(A a=b—varimhbihicnTry b 508 29] KEfEENS
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43[109&3]
. BHERENOAHI [EARFR & RE - Bh) RZ] [3ELA] 29l
HRERA (BIFEERKT)
AREOTRIE, EAREE E 2N CIEEBRIUTHESRH D00, L) [
LT, RAMSFEANR AN ERTHZ L ThD, HEIONBICE L T, HELRNIHM
s 2 I U7, 1@ (2003) OFEET 2 THE(LARAVEIGE RS (286D, Z DG T
(X, JRAATE BN AN AR TS B CTdo D1 « ARAF]D | IHHFALENA EEARIEE CTh 5 50N
TG/ A, R R, BEEZ Y BN O« OKEZ E o> T D L2
B9 D, ARETIEr—ARAZT —L LT, BAREEICOHEINDRNEZEY HIF, %
:#%WibkiD%Eﬁ@%f&ékéhéKﬁk%b#k@ﬁwﬁ-Wéﬁ%%%?
“ﬁ®ﬂ%kbfﬁ%bk?~&iFﬁﬁiﬁﬁﬁﬁ$ﬁﬁl%$f%éoF%
T, FEARIEE) &S OIS - RINBIR AR T A F=I —FKIL, Ewmﬁk%%
(2B DA )~ FASERHL FK m®@ﬁ%§¢%ﬁﬁk_&%éhé EEHBLMNT
Do
ZZ 30k 0 (1D AR (BR). 1993, [REERBLIRRL] FOT - B . (2) & IETA.
2003. [EEEZED  EEFAM] 5 0 =2 vHIR

2. JEERATEXOXR y MY — 7 BE AN K SFEMRBEZ LI
=S LR P)
AFEF T, tough #E3C, pretty 30, BIEFEATIE L L W O TBAFIRE LA BE L, R
HTIRDOFEIN T 118 A BRGSO i Ry b T — 27128 THET %, ERDIE
RelZ F2 5852 (Quirk et al 1985;Dixon 1982 72 &) (ZEBWTIX, HIWr EIRDNTE,
FHEMEE VOB ORI Z L9 LT HHAITA bR, ARR T, BRI
ITHARRNCERINT 5 TR, S b7 a AR H D LW BN, TEREFERIZH DI
2SI TG ORI AICBIET 50 THH Z &2 TR L, b EZ X
I X > THET S, F7=. Langacker ® Ground & W HOMEEZEAT S Z LT, B
12 & 5 tough #SLOBEROZEHGGRIVHEE 2 5,
2E 3k« (1)Langacker,R.W.1987/1991. Foundations of Cognitive Grammar, Vols.l/2.
Stanford University Press. (2)|1AL1ER.2000. [F8SFEAHEL] < A LIBHAR.

3. BEARAFDOEIRE & HIRHBERDOAEEZ DS - T
R AR IR ZE I e i)
AFER T, BTN L 0GB EIMaE SN 5 IREHIZB T 2 BWwROANENE 2 15
APERPENEENE, FHOMROBRMEDOBLRNDELET 5, THICL D & MRS
Z HEMREV AR IE S D BAR 4 775uh%@f$’f£%ﬁﬁ‘é%é HEMRATE R MEE L S, B
TEOMGRFE L WV o T ERA —FMUIC LV EERIER S LTSS, —J7, Zhb
OHEBRRSNIRNGE tt”ﬁklﬁ’)i‘%@‘él PEDSEE D . BAEICBE9 2 Bk AR
IR vEfEND, £z, ZOBE. BIEIE EAEE LT EEHA(Talmy(1988)) 4 729
FYNIRA DAL, BEAFIE. LD XD RFEYORNERFRHEZRIUIE LTl L, J&iE
& DOk IR BRI 2 & T, HRIERZFEMRIER S L TR 5, £z,
WEIF AT O —IRetEDME X b D,
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235 3Lk Talmy, L. 1988. “The Relation of Grammar to Cognition.” In B. Rudzka-Ostyn
ed. Topics in Cognitive Linguistics, 165-205. Amsterdam: John Benjamins.

4. P & RO [fRiERE] AR —RR (ILALR)
ARG, FMRORM A BBIENR AR D720 T, FBIZRGHEZ 5 ATV D5E M
20, PERDINT BUFEOREE %) Tld, 20 X5 2eHERVERIL, 84 OB OREE
IR E LTERRINTE, Ziu ﬂbf AFEFRTIL, FHIHYERITEEONIERTEE
TIFRL, BHRIICHES NI DO THD L L, HeFEOBENEIRESNDIN, £
DA T =X KO %E HEET,

FIAFER TIL, FHMBYZRAEIR A IE & AN EN T DR =Bt DE7 1 & LT,
AHlO R & WV O BESZ R D, MO RHIL, 7 AT MR D R OBES & ik
L72b O T AT TIE Z DIEE 2 IV CRAERY 2 RIR D ZAR B 2 1R T 5 I fR1T
T A 0 =R BN E A B SRR IS AMED SR & W 9 FEEBIRIZOWNT
HEE AR BLR N B BT D,

TR ESC « kT 1991, [BUPARRIERFIL] SO AR
Cruse, D. A. 1986. Lexical Semantics, Cambridge University Press.
JURSEIE. 1987, [FREEFRBL & Hoigit] KIEREES

Leech, G. 1983. Principles of Pragmatics. London: Longman.

%k 3k sk >k >k >k 5k >k >k >k ok ok %k >k >k %k %k ko kok

D—49vavy [2BfE 2B £2=E] (10:00~12:30)

5 [201&E] (7—VvavF4b)
W7 e —FICLDFEII 2= — a VIR
Hle - R (AR R

FHEHIEOMITAHICAARTH LI ENEI I a=r—2 a VOBREREHICESNY TS
HEED TN D, FllEICBIT D2 2 2= —3 a O 2 2 OB 12 B8V T
THRB BRI TG BRI 2008, Y& HIf in press, HFf 2008, %) , KV —2
3 v 7, MR A M GERGR T T —F 2 AW EiEa R a = —3 g URFSED )T
PR AR T 5, BHIERIE ISR 2580, FNEOHME - JEEMZ N LED BiE b - Tk
REEAT O EWVVO U, 2=— 7 RSO TEREAEEE L T\ D 2 L ICURAET HIESC, #,
HIOBHZBWTCIHMFE THHEHENH X FITb 5 &) ERIC L LW, sikERICE
J 57 4 A a—AOFERGRIVEMER DN A REER 5, B THD Z LN T — X DFE
AR B AE 5.2 5 2 LITE ORI, ST 0% AXEBEOIEERT®RB T 2 5 inEH
IZHEH SN b E b s,

1. HESPHIZR & HIRHIROFFRED LB AT RFTRIESE (Rl KT
2009 FOFH| B LSS SeBiRT T, 2E D 50 OHEk TIEE =& G R ORI AT
biviz, [FAl—OFFE2H > TEHL THDIZH00b BT, KHEE TIIA IR IR O H]
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IR DFHNTB N TE L DER RO D, ARRE T, F—FRTIBW T, EIRER
R (4% 5 1) ICE o oD R 2 it 5, BAREIZIE, BHE OZEGE
FEOHUREF NS, WMAOKFEE 7 a7 —v a VERRREDND, FHHEORIEOEX
REHBOZ T DT 2 ELET 5, MBS OFHLOR LR E R #EA O RO,
HICETOERRS L0, BHENED L D RUiEa Bk L, FHRICH L TEDLH 72
SEATRAZITSTeNIHIER LT, B o 7R OEERRE LGRS D,

. FERERICRIT B I BUREEOTE AR E S BT (R
BOHIBHIEE(CI 0 DRk, RO FHMZULDFREL VO RT, ala=r—
Tay EOa RRIEEZRNE L TWD Z EER ST\ 5 (i Fff 2008, (7] in press)
TN ETOMIETIE, BHIEEH B ORFRICEANEDINTWIZD, AFFETIE, Bk
BREICEDEFECBN TSN D FFHA L A IO BRI S v, ##HE
(ARESNTND LW ) WREMEZMRGET 5, BHEDSFHEAZ AU, A—T 4 = AN
HETH DT K- THD R STV 5 (Bell 1984), HHIR OB EEHIE ITx 2 AKX
TRAL A NI SNITIIBURE KL T D, 2D L5 72 HEIROE#%ICIE, AAMES
[ZBWTHE RSO ETRROMIEN D 5, 2O K 5 2 1BRBEH BHIE SIS T 55T
AT MAF T 5B FARBRIT 1D 2 T2 DI ITEHI E R L O XFHC BT D A Z A NV b HFEE
HHE9 % Z LA TH D ATREME 2R R T 5,

. ISHASTEENR L LTOFEREa I 2 =5 —v 3 VOFERAGRIIT
WHEAE BHERT)

K TIE, BRI SERAIIE L WO BLENS, BT XA MBI 5558
il F OBFZE D FEHFRIF IR L OVEEE DR BE~DOXFHIZONWT, EENZNE TIT->T
X T EHI B BN I D HIEERIRRES & SN OMERISCH# 2 & OBtk LOERICET 5
EEEL EITHT D,

L0 BRI, SR - ABN - BEH(2008) 7 & TR SN EHIE L ERHBOSEE TS
DFAEFIZEIT D0 BB S, USO8 EORGHOTIEZBEAT L Z Ltk - T, #
HIEFH T ORI BT DHIERREEORHEEZ B DMz LT,

Flo, BHE, BT, BUEHE, EERHBRE W oleBMEZ L Da— 2%
ME L, ZI0bERMRE, LERZ COMHNTFEEZAWT LY A =%/t L, 20
RO ERIN D ZNENOBNFIZOWT, daam Dk, EHT 58, BERRR L Offkx
TRRHE A B S M LTV,

BE : WHBE - BN - FEHBIE(008) THUETED SEFIONT « FEEO D
RcEERR  [HAGERRTSE 10 m &Gl 161-168 H.

. BEREEICRT AIBIRA DR HRfsE T (BEIFEPERT)
SMEAN DB 5 FClE, BT BB S IEER ADIMNEREIC L ARES % HA
FEICIRT, ELTHEHRA L WD 74 V& —%Z il L T e x BV AARFE CORES DA EIE
IREHLE U CHlibn b, EFH OGS V— T8 3ERITTE > TIT - CTE T EEE THE S
N7 =2 bIE, B BITERADREZRES & [F—H LEERIEERr oM & LT
% 2 ERERA DRI A Z A NVDSDREG U 5 A KAT T FREMED & D &0 9 FER T
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W5, (S - KB 2009), EERADNELRT 5 NEHIHMHFETIE RS, T4 A3 —2D
FEFERBVEMNME (B ZIXFHFEND ), TEI LYRAZ—DLL) 2T 528 Th
Do AFERTIT, ZTHE CORBEIETHONT-T —Z P BENPED > TZEAIZ DN
CREHRmZ AT 5,

2230k« (1) Berk-Seligson, S. 1990. Bilingual Courtroom. Chicago (2) Hkf=z+- - /KB
FURT- 2009. 56 2 [MWEHRIEIEDO SRESAT)  MERERIE] 9 S(H8#E 77E)

6E [202%=E] (7—Y>avFb)

(27 Y — FFROERRNBE L 2 DEFEHE~DEM

FE L AR (BB IRANT RN )

FETFHEICBWT, TOEBOEERYFETLHZ AU bVRERZEELTa
a2 v a VEIOBBOEREENMER SN TS, §0FThReL, ala=r—v3
VEiE, BB ERORZEOATIERL . F2IZEFSNEO TARBERER] 0L &
PHIELTL D, Thx, MHilkala=r—ya & RT720IE, SERENO A
MERRCE X ZBR L, IRVUSEY A T T V—Z2BME LT, A vbE—V%E2H I ZEN
VETH D, KBFFETIE, JEEFBICBNC, Z0ala=r—a  iBHEEI-HIL, A
7V = HGEERHT D2 LD EDOX SRR D L)%, FEREI AN G EET 5,
3ODFEKABML T, FEEFHEIZHBIT HBEFIHOFE R L | FEHGRIELROR AMEE
<

1. A2 Y —VEFE LY FES5EM - MERBOFEHRIZIR
SAEAN (BRI ST R PR AN R F)
PEEFEIZRBNT, R HICEFE S Y — AL L TR TV AT T, EEO= I
==y a VCBWTTEATE 2, FER, RV TEL, @ LTFOREN A>T 55
BNEL, EDOX DRI, SElEICIIEO L) ITEEERBLT 502 b FSVNERHDH, K
WFZETIL, BRBIDNS DRGET — 2 — % 3T 5 2 Lick > T @ LFR, AOOEZ®
DTHFELIZD (HLWIMBIT THEET L2HA. EOL I RFHENA T T V=2 AT,
ED X D IeFEHEmARIRZ HIE T Z LN TE D200 EEET D,
Z ZClE. Holmes(1995)DJAITHE ST, B0E: - SRFIZEBLO—>Th% you know ZHKY
B, 2 ORGEERIIZR T E2 T 5 &R, MEIOBRNIZINT ED K 9 ZRiEHERHIIR 20
STWDHMNEBEE L, BET D, EEE FURETH, H SN 2500, Fahid OOaRIL.
M&FLEOANHBRREICE T, NG HELRY | ZIUT I RRDRBINLDTH
%, £ LT, FEOIFEFEEA~DISHHREZT 5,
23R
Homes, Janet (1995) Women, Men and Politeness. London: Longman
Suzuki, M. and K. Ochi (2006) Analysis of the Pragmatic Functions of Tags & their
Usage: through Data Collected from Movies. ATEM BULLETIN, No. 11, pp.15-24.
Watts, Richard J. (2003) Politeness. Cambridge: Cambridge Univ. Press.

2. JERRME THSIEREE L R TR Pa)IRHSE (EmpAR)
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FEREISHL IR O TR Z 5174 TH D | ZIUISFERLEORN AT 5 9 2
CTIHFICHEHHEREHROT, HIMAOHNOFFERI T~ — 7 S, HE 00 FITHIR
W52 56052 ENREV, 728 23X, by the way 73 £ DS EG-EAHA 2 39 BRI 7ot b Xy
TW5, LL7edn, EBEORFEIZBO T, b S F S E R SFERBIGHEIR 2 R
FTHEERE LTI TWD, 72& 2L, now. anyway. look, oh. well 7% X b il ElL A
DGBHTHTLS 5, b, ENENOERITRR D =27 2 2FL, IRULT—HRTIER
Uy,

AFEFRTIT, JEEMEOF DR Y 5705 G RERHAIRH ] S 45 ikGH iRk 2\ < O
T, FERRERE RN D ZOBER EHEE AR D, F W & S IR RN A T ¢ 7 A fl
5 ZEITR Y, FEERA S D AR O H I S AL D RGO SR A NIRRT
LT EETT,

ZE 3

Blakemore, D. (1987) Semantic Constraints on relevance. Oxford: Blackwell.

Nishikawa M. (2006) Pragmatics of adverbial discourse markers in an English-Japanese
dictionary. 182-193. English Lexicography in Japan. Tokyo: Taishukan Publishing
Company.

PEJINE L. (2008a). #aGIEK look (2R3 5 —5 %%, Setsunan Journal of English
Education 2, 153-166. &5 K FIMERE - IEFEHEE.

Schiffrin, D. (1987). Discourse markers. Cambridge: Cambridge University Press.

Schourup, L. & Fu:Hi#c 1. (1988) English Connectives. B ii:< A LI HIIR

Schourup, L. (1999) Discourse Markers. Lingua 107, 227-265.

3. ala=F—varvOArITIU—DEE  BEEMHMZEL T
BEAET (RILRFIERE)

RO EBIZRW T, 5L FIIRGEOR M % EMIIRZ D T2 OMTFOEREEE L, FHT~
DOEEZ RS Z ENMEEL R D, FrZ, KIEPERZAT O %re . T D BB REN
2D, BEL NI TAOREEZB XN LbHSOEREZ THLTHLL Y X9, B
RARNTTO—EHYET 5 Z L1272 5,

ala=b—varEAE LEIEEFEICBWTL, 20X BRA NI T U—2EHET
DT EMMELEZ | BEOBRE) HRE - RO BB ZETe RAWERTOARW] O
BRI LEZET D,

IHIZ, FEORFICBIT RETIIAEFEMEHNT, AT TV—DFEDEDIZE
DX REENEATE 2080 T 5, £o, [ S LTSGR TR, Pl
R TP HEDRNERIEL, DV DA R T T U—%4R L, FREFE BT 2B R
EBEOFHNE L ME 2R LB R AN D,

SR+ (1) RS, 2005, [728H D A LITEEIE U o)s 2 ] escktgrsE

k 3k 5k sk sk sk sk sk sk sk sk sk sk ok ok sk sk sk sk 3k
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RR4—x [28B4F 3K £8%F] (13:10~14:10)
1% [3 0 3%=E]

1. The development of pragmatic competence in L2 apology

CHANG, Yuh-Fang (National Chung University)

The issue concerning the L2 learners’ development of pragmatic competence has
attracted relatively little attention from researchers. This study attempts to fill the gap
by examining the development of pragmatic competence in L2 apologies produced by
Chinese learners of English of different proficiency levels to determine whether the
emergence of apology strategies follows a certain order (e.g., the IFID strategy appears
before the explanation strategy) and whether the linguistic forms used in each apology
strategy follow a certain order (e.g., the intensifier “so” appears before “really”). The
findings revealed that different types of apology strategy emerged in the apology of L2
learners of different proficiency level, which may indicate that there is a difficulty
hierarchy in terms of linguistic features in apology strategies. Certain apology

strategies may require a higher degree of language proficiency.

2. The Effect of Age on Perception of Positive and Negative Emotions in Mandarin
Chinese = HUNG, Yung-Hsin (National Cheng Kung University, Graduate School)
JIAN, Hua-Li (National Cheng Kung University, Graduate School)
The purpose of this study is to analyze the effect of age and gender on perception of
positive (happiness) and negative (anger) emotions which are defined by Fredrickson
(1998) as the former increased the emotional well-being while the latter decreased. The
paralinguistic features of each emotional speech are analyzed for the purpose of making
sure the stimulus is distinctive enough for the participants to discriminate. In addition,
the accuracy and reaction time of each response is recorded and analyzed. As shown in
the statistical result, negative emotion (anger) is perceived in a high accuracy rate in
both young age and middle-age group for people raised their awareness in
life-threatened circumstances, which is contrary to the previous study that positive
affect should have higher attention and cognitive awareness. In all, aging does play an
important factor in telling people’s intended emotions and the paralinguistic features
of the emotional speech are of necessity for people to communicate successfully.
Keywords: emotion, Mandarin speech, age difference, prosodic features
Reference: (1) Fredrickson, B. and C. Branigan. 2005. "Positive emotions broaden the
scope of attention and thought-action repertoires." Cognition and Emotion 19(3):
313-332. (2) Paulmann, S., Pell, M. D. and Kotz, S. A. 2008. How aging affects the
recognition of emotional speech. Brain and Language 104, 262-269.
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3. Investigating fulfillment and non-fulfillment of Gricean maxims in conversations
among Malaysian women friends.
LEE, Pei Ling (University of Malaya, Graduate School)
SHANMUGANATHAN, Thilagavathi (University of Malaya)

This study examines H.P. Grice’s (1975) conversational maxims in the conversations
of Malaysian women friends pertaining to fulfillment and non-fulfillment. It also aims
to seek similar or contrasting patterns in the conversations where these two
perspectives are concerned. Data is drawn from the audio-recordings of casual
conversations of different groups of Malaysian women friends. Patterns of fulfillment
are revealed in regular discourse features in women talk such as minimal responses,
hedging and repetitions. In non-fulfillment, the link between indirectness and
implicature is clearly discerned and pragmatics effects (Brumark; 2006) such as humor
(teasing/joking), sarcasm and irony are evident. Grice’s Cooperative Principle appears
to be unbroken in non-fulfillments and this furthers the notion of cooperativeness in
women talk. The influence of the Malaysian culture and languages is visible in the
forms of code-switching, question tags and the use of ‘lah’.
References: (1) Grice, H., P. (1975). Logic and Conversation, in Cole, P. & Morgan, J., L.
(eds.), Syntax and Semantics, Vol 3 Speech Acts. NY: Academic Press; p.p. 41-58. (2)
Brumark, A. (2006). Non-observance of Gricean maxims in family dinner table. Journal
of Pragmatics, 38; p.p. 1206-1238.

2% [304%=E]
1. Terms for ‘love’ in Indonesian: an analysis of their use in discourse

MIYAKE, Yoshimi (Akita University)
This paper interprets and analyzes how Indonesian terms for love, 1.e. cinta, sayang,
kasih, and suka, are used in texts, songs, and film dialogues, and also examines the
meta-discoursal discussion of them by Indonesians themselves. Although
Indonesian-English dictionaries define all four of those terms as ‘love’, they are
different from each other. I hypothesize that with the rapid globlisation of the
American English concept of 'love', the term cinta has flourished far more than the
other three, and finally has become idealized in songs, films, and the dialogues of
everyday life. Suka is used frequently like English ‘like’, for the speaker’s favorite
things. Meanwhile kasih or a compound kasih-sayang has become fixed as a spiritual
term. By examining the contexts in which it is used, this paper also suggests that a
fifth term, senang, which has been defined as ‘happy’, should also be included among

the terms for 'love'.
Reference: Wierzbicka, Anna. 1999 Emotions across languages and cultures, diversity

and universals. Cambridge: Cambridge University Press.
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2. From deixis to anaphora: Evidence from Japanese
NISHIDA, Koichi (Tohoku University)
This session discusses the anaphoric use of self-reference terms (SRTs) in Japanese,
which is often found in the titles of journal articles and TV programs, as in the following,
where the SRT ore T is anaphoric to Tokudaiji Aritune:
Tokudaiji Aritunei-ga erabu oreino kodawari-no mei-sya
T. A-NOM select I-GEN particular-about excellent-car
literally, ‘my: excellent car which Aritune Tokudaiji; selects and is particular about’
Anaphoric SRTs depend on the antecedent which is given a message source role, and
follow the same principle that governs the SRTs used for empathetic deixis, by which an
SRT is diverted into an address term. Lyons 1977 argues that deixis is more basic than
anaphora, citing evidence from discourse anaphora. His argument is reinforced by
Japanese SRTs used in intrasentential anaphora.
References: (1) Liyons, J. 1977. Semantics 2. Cambrige. (2) Suzuki, T. 1973. Kotoba to

Bunka. Iwanami.
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1. A comparative study of speech act of sympathy in Persian and EFL of Persian speakers
BEHNAGH, Reza Feyzi (Tarbiat Modares University)
SAMAR, Reza Ghafar (Tarbiat Modares University)
The speech act production of sympathy by Iranian EFL and non-EFL university
students was analyzed in this paper. The focuses of the study were to find the most
frequently used strategies in expression of sympathy, and to investigate the length of
responses produced in each situation across groups. To this end, Persian and English
sympathetic expressions were collected via a Discourse Completion Test (DCT). The
research findings revealed the distribution of sympathy strategies in different situations.
Regarding the length of responses, when the hearer was of the same status with the
respondent, the respondents used more strategies and their responses were longer, but
when the hearer was a person of higher status, they tended to use fewer strategies and
their responses were shorter. Also, it was found that in general, the length of responses
produced by respondents who responded orally to the situations was longer than the length
of written responses.
Keywords: Sympathy; Sympathy strategies in Persian; Discourse Completion Test (DCT);
Iranian EFL students

2. A comparison of seeing and hearing meaning by Hakka adults : An ERP study
TANG, Wan Chun (National Hsinchu University of Education)
In this study, we tried to investigate the involvement of the brain hemispheres in
comprehending proverbs with the measures of event-related potentials. Fourteen elder

Hakka adults and sixteen younger Hakka adults were tested by two experiments.
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Experiment 1 played the proverbs auditorily first and showed a picture, which might
match the metaphorical interpretation of the proverbs or might not, on the screen to the
subjects. Experiment 2 played the proverbs auditorily first and played a statement, which
might match the metaphorical interpretation of the proverbs or might not, to the subjects.

The findings are as follows:

(1) It is found that both hemispheres are involved in comprehending proverbs.

(2) With different testing materials, the weighting of involvement of the two hemispheres
are different.

Support by NSC98-2631-S-001-001
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Implicature revisited:
Problems and prospects in neo-Gricean pragmatics

Professor Laurence R. Horn (Yale University)

20 years ago appeared the seminal work in modern pragmatics, Grice’s William James
lectures on the nature of meaning, logic and conversation situated within a general theory
of cooperation and rationality. The characterization of the interaction between
conversational implicature and “what is said” within the (neo-)Gricean framework has been
challenged by some (Recanati, Carston) advocating an enriched conception of “what is said”
content and by others (Chierchia, Fox) arguing for a grammatical conception of scalar
implicature. In this presentation I will explore the complementary categories of
truth-conditional pragmatics and non-truth-conditional semantics and support a version of
neo-Gricean pragmatics employing two Principles, Q and R (essentially “Say enough” and
“Don’t say too much”, oriented toward hearer and speaker respectively) and the Division of
Pragmatic Labor arising from the interaction. This model extends to the prediction of
constraints on lexical incorporation, the strengthening of negative utterances, meaning

change, and related phenomena in lexical pragmatics.
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